
FALCIATRICI A DISCHI 
Rotary Disk Mowers

Faucheuses à Disques

Segadora de Discos

Scheibenmäher

mod. FM / SM

f.M. 180 sM

430

30 HP

180 cm

4

2,4 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 230 sM

480

40 HP

225 cm

5

2,7 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’

f.M. 280 sM

525

50 HP

270 cm

6

3 ha/ora

2

540 g/l’

3100 g/l’
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SuPPoRTo PoRTA DISco
IMBuLLoNATo SuLLA cASSA

Disk carrier bearing bolted on the
shell.

Support porte - disque boullonné
sur la caisse.

Suporte porta disco empernado
en la caja.

Scheibetrger auf dem gehäuse
verboltz.

INgRANAggIo E cuScINETTo
ESTRAIBILI SENZA SMoNTARE 

LA cASSA

Extractable gear and bearing
without disassembling the shell.

Engrenage et coussinet qu’on peut 
extraire sans le démontage

de la caisse.

Engranaje y cojinete que se puede 
extraer sin el demontaje de la caja.

getriebe und ausziehbares lager 
ohne die abmontierung des

gehäuses

DISco ovALE DI gRANDE RoBuSTEZZA
Rugged oval disk

Disque ovale de grande robustezze
Disco oval de gran robustez

Hochsolide, ovale scheibe

PARASASSI
Stone guard - Dispositif de protection contre les cailloux
Para-piedras - Steinschutz.

SoLLEvAMENTo IDRAuLIco coN DoPPIo 
AMMoRTIZZAToRE PER uN MIgLIoR  
BILANcIAMENTo DELLA LAMA. 

Hydraulic lifting with double shock-absorber for a
better bIade balancing. 

Elévation hydraulique avec double amortisseur pour
un meilleur équilibre de la lame. 

Levantamiento hidràulico con doble amortiguador
por un mejor balance de la hoja. 

Hydraulisches Hebenlage mit doppeltem Dämpfer
für eine bessere Ausgleichung von der Scheibe. 

IL SISTEMA DI SgANcIo DI SIcuREZZA vI PoTRÁ ESSERE uTILE IN cASo DI uRTI AccIDENTALI coN
oSTAcoLI NoN  vISIBILI DuRANTE IL LAvoRo.

IN cASo DI FoRTE uRTo E PIEgAMENTo DEI coLTELLI,  LA PIASTRINA EvITA IL DANNEggIAMENTo
DELLA ScAToLA INgRANAggI.

DISPoSITIvo DI BLoccAggIo AuToMATIco PER IL TRASPoRTo Su STRADA E DISINNESTo 
TRAMITE FuNE.

Automatic-clamping device for road transport and knock-off by
mean rope.

Dispositif de serrage automatique pour le transport par route
et débrayage avec câble.

Dispositivo de bloqueo automático por el transporte en carre-
tera y desenchufe con cuerda.

Automatische Klemmvorrichtung für die Beförderung auf der
Straße und Abschaltung durch Seil

The unhooking-safety system becomes useful if hidden ob-
stacles are hit accidentaly while at work. 
Le système de décrochage de sécurité pourra vous être utile
en cas de choc accidentel avec les obstacles invisibles pen-
dant le travail. 
El sistema de desenganche de seguridad les podrá ser útil
en el caso de choques accidentales con obstáculos no visi-
bles durante el trabajo. 
Die zur Sicherheit eingebaute Ausrastungsvorrichtung kann
im FaIl von zufälligen Zusammenstößen mit während der Ar-
beit nicht sichtbaren Hindernissen von großem Nutzen sein. 

In case of violent shock or cutter bending, the small plate-
prevents the gearbox from being damaged.

En cas d’impact violent et pliage des couteaux, la pla-
quette évite d’endommager la boîte d’engrenages.

En el caso de fuerte choque y doblego de las cuchillas, la
placa impide el perjuicio de la caja de los engranajes.     

Im Fall von schweren Stoß und Beuge der Messer, meidet
das Plättchen die Schädigung des Räderkastens.


